




Loading Instructions: 

Starting Up 

1. Make sure the power switch is 
OFF. 

2 Insert the AFTER BURNER™ 
cartridge as described in your 
SEGA SYSTEM™ manual. 

3. Turn the power switch ON, 

IMPORTANT: Always make sure the 
ROWER RASE is turned OFF when 
inserting or removing your Sega 
Card/Cartridge™. 

For 1 Player: Push the START 
BUTTON on Control Pad # 7. 


Ladeanweisungen; 

Inbetriebnahme 

1. Darauf achten, daft der 
Neuschalter euageachaltet 111. 

2. Die AFTER BURNER CasButut 
gemdft der Beachreibung In Ihrer 
SEGA SYSTEM™ AnteHung 
einsBUen. 

3. Den Netzschalter einschelten, 

WlCHTlG: Baim Einaetzan odor 
Entfarnen Ihrer Sega-Karte/ 
Caeaette™ slots darauf achten, daft 
die POWER BASE auageachallet lit. 

Fur den Spieler 1: Die STARTTaaie 
am Steuerpult Nr. 1 drticken. 


| Insert 4 Mega Cartridge ] 



Insert Control Pad 7 
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Instructions de chargement: 

Mise en marche 

1. Confirmez que rinterrupteur 
d'alimentation est sur OFF. 

2. Ins^rez la cartouche AFTER 
BURNER™ Gomme expliqug dans 
votre manual SEGA SYSTEM™. 

3. Allumez I'interrupteur 
d'alimentation. 

IMPORTANT: Assurez-vous toujours 
que la BASE D'ALIMENTATION eat 
hors tension quand vous ins^rez ou 
retlrez la carte/cartouche SEGA™, 

Pour jouer seul: Appuyez aur la 
touche START BUTTON du bloc do 
commands # 1. 


instrucciones de carga: 

Comienzo del juego 

1. Asegbrese que el interrupted de la 
alimentacitin est£ desconectado. 

2. Inserte el cartucho AFTER 
burner™ como se describe en el 
manual SEGA SYSTEM™. 

3. Conecte el interruptor de la 
aliment acidn, 

IMiPORTANTE: Asegurese siempre 
que la BASE DE ALIMENTAClClN esti 
apagada al insertar o retsrar su 
tarjeta/cartuchq Sega™. 

Pare 1 jugador: Presione el botdn 
START del teclado de control rv° 1, 


Istruziom di earicamento: 
Preparativi 

1h Accertatevi che la Power Base sia 
spente. 

2, Inserite la cartuccla AFTER 
BURNER™ secondo le istruzionf 
del vostro manuals SEGA 
SYSTEM™. 

3. Accendete la Power Base. 

IMPORTANTE: Accertatevi sempre 
che la Power Base sia spenta prime di 
rnserire o di estrarre la 
scheda/cartuccia,™ Sega 

Per II Giocatore 1: Premete START 
BUTTON della Pulsantiera dl Comando 
#1. 
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Mission Profile 

THE TIME: The present. LOCATION: 
Aboard the aircraft carrier SEGA 
ENTERPRISE, somewhere at sea. 

You're a Navy air captain ... with the 
fastest, meanest set of wings ever to 
hit the skies. You fly an F-14 Thunder 
Cat, the perfect mix of man and 
machine. 

You supply the skill, reflexes and 
guts. Your Thunder Cat supplies 
Mach 2+ speed, unlimited firepower 
and a state-oMhe-art battle computer 
which targets your enemies. 

When it comes to flying the 
unfriendly skies, you're the one they 
call "The Ace." 


Kurzbeschreibung des 
Kampfa Lift rags 

DIE ZEIT: Die Gegenwart, OPT: An 
Bord des Flugzeugtragers SEGA 
ENTERPRISE irgendwo auf See. 

Sie sind ein Rugkapitan der 
Kriegsmarine ... mit dem schneilsten, 
bdsartigsten Flugzeug, das je in die 
Luft aufstieg. Sie fliegen eine F“14 
Thunder Cat, die perfekte Mischung 
von Mensch und Maschine. 

Sie bringen das Kdnnen, die Reflexe 
und den Schneid, Ihre Thunder Cat 
bring! eine Geschwindigkeit fiber 
Mach 2, eine unbegrenzte Feuerkraft 
und einen Kampf-Computer auf dem 
letzten Stand der Technik, der thre 
Feinde anvisiert. 


Wenn es urns Fliegen am feindlichen 
Himmel geht, sind Sie derjenrge, den 
sie "Das As T nennen. 
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Apercu da votre mission 

TEMPS: L© present. LIEU: A bord du 
porte-avions SEGA ENTERPRISE, 
quelque part en mer. 

Vous Gtes un capitaine de 
I'A^ronavale et vous disposez de 
1'apparell le plus rapide et le mieux 
SquipS qui ait jamais conpu: le 
F-14 Thunder Cat, alliage parfait de 
I'homme et de la machine. 

Vous avez pouf vous votre talent, vos 
reflexes et votre courage. Quant £ 
votre Thunder Cat, il vole £ Mach 2 + 
et II dispose d'une puissance de feu 
illimit6e et d'un extraordinaire 
ordinateur de combat pour faire face 
£ vos dangereux ennemls, 

Quand II s'agit pfcntftrer dans le ciel 
de I'annemi, vous Gtes le meilleur, 
Tlndomptable", 


Perfil de la misitin 

LA EPOCA: El presente. LUGAR: A 
bordo del portaaviones SEGA 
ENTERPRISE, en aigtin punto del mar, 

Es usted un capit^n de la armada, 
con el avidn m£s rSpido y major 
armado que jam£s existid, Su aparato 
as un "'Thunder Cat" F-14 f la mezcla 
perfects entre hombre y rnSquina. 

Usted pone la pericia, los reflejos y el 
coraje. Su "Thunder Cat" sumlnistra 
una velocidad de 2 Mach, potencia de 
fuego ilimitada y una computadora de 
comb ate que incorpora los tiltimos 
adelantos de la tecnologfa para hacer 
bianco en sus enemigos, 

Guando llega la hora de volar en 
zonas hostiles, usted el Ifamado "As 
del cielo". 


Profile della missione 

IL MOMENTO: Ora, IL LUOGO: A 
bordo della portaerei SEGA 
ENTERPRISE in navjgazione. 

Siete un ceprtano delTaviazione della 
marina, con laereo piu veloce © I ©tale 
che abbia mai solcato le rotte del 
cielo. Col Thunder Cat F-14 formate 
la combinazione perfetta d'uomo e 
macchina, 

Vol con la vostra ability, riflessi © 
coraggio. II Thunder Cat, con una 
velocity 2 volte superiore a quella del 
suono, una potenza di fuoco illimitata 
e un computer da battaglia da "stato- 
dell'arte" che inquadra il nemico nel 
mirino* 

Quando si tratta di volare su deli 
infestati da! nemico siete noto come 
I'Asso. 
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The Mission: 

CODE NAME: AFTER BURNER™ 

The enemy has developed a strategy 
that will help them conquer the free 
world. This "plan” is so secret that it 
was divided into two parts and 
hidden in different parts of their 
country. 

Naval Intelligence has discovered the 
locations and are ready to deliver 
them. But they need you to get the 
plans out, You must launch from the 
deck of the SEGA ENTERPRISE and 
battle your way to the two locations. 

Your flight pattern is already 
programmed into the battle computer. 
Your F-14 Thunder Cat has been 
armed with air-to-air guided missiles 
and a Vulcan 20mm cannon. 

Fuel tankers are in place to refuel you 
in the air...if you make it that far. 

The enemy knows you are 
coming...and they're prepared. Only a 
pilot with your experience has any 
hope of success. 
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DER KAMPFAUFTRAG 

CODENAME: AFTER BURNER™ 

Der Feind hat eine Strategic 
entw(Ckelt r die ihm dabei hilft, die 
freie Welt zu besiegen. Dieser "Plan* 
ist so geheim, daft er in zwei Teile 
aufgeteilt und an verschiedenen 
Platzen Ihres Landes versteckt 
warden 1st. 

Der Nachflchtendienst der 
Knegsmanne entdeckte die beiden 
PIStze und ist bereit, die Plane zu 
beschaffem Sie werden aber dazu 
gebraucht die Plane herauszuholen. 
Sie mussen vom Deck der SEGA 
ENTERPRISE abheben und ihren Weg 
bis zu den beiden PIStzen 
durchkampfen. 

Ihr Flugplan 1st bereits in den Kampf- 
Computer einprogrammiert. Ihre F-14 
Thunder Cat ist mat ferngelenkten 
Luft-Luft-Raketen und einer 20mm- 
Vulcan-Kanone ausgerustet worden. 

Kraftstoff-Tankflugzeuge stehen 
bereit, um Ihr Flugzeug in der Luft 
aufzutanken ... falls Sie es uberhaupt 
so wait schaffen, 

Der Feind weil£ r daft Sie kommen ... 
und er ist gut vor be reflet. Nur ein 
Pilot mit Ihrer Erfabrung hat Hoffnung 
auf Erfolg. 





VOTRE MISSION: 

MOM DE CODE: AFTER BURNER™ 

Las ennemis ont £ labor6 une strangle 
qui r £ la limits, leur permettra de 
conquGrir ie monde libre, Leur plan 
eat si secret qu'it a dtG dlvisd en deux 
parties, bien cachdes en dee endroits 
distincts de leur pays. 

Vos services de renseignements ont 
d^couvert ces endroits et ils sont 
prGts S vous aider, msis ils ont besoin 
de vous pour semparer des plans, 
Vous devrez d&c oiler du pont du 
SEGA ENTERPRISE et vous frayer un 
chemin Jusqu'aux deux 
emplacements. 

Votre parcours de voi a d£jA GtG 
programme dans votre ordinateur de 
combat et votre F-14 Thunder Cat est 
dots de missiles t£!£guid6s "air-air* et 
d p un canon Vulcan de 20 mm, 

Des pStroliers sont en place pour 
vous pemnettre de vous ravitailler en 
plein voL. si, du moins, vous 
parvenez jusqu'& eux. 

Vos ennemb sont avertis de votre 
approche et ils sont prgts. Seul un 
pilots de votre clesse et de votre 
trempe a une chance de r£ussir. 


LA MISlON: 

NOMBRE CLAVE: AFTER BURNER™ 

El enemigo ha deser roll ado una 
estrategia que le ayudar^ a conquistar 
el mundo libre, Este "Plan" es tan 
secreto que ha sido dividido en dos 
partes y escondido en dos lugares 
diferentas de su pafs. 

El Servicio de Imeligencia Naval ha 
descubierto estos dos lugares y esta 
listo para entregarlos. Pero necesita 
que usted pueda sacar los pianos. 
Usted debe despegar del portaavrones 
SEGA ENTERPRISE y luchar 
denodadamente para alcanzar estos 
dos lugares. 

Su patrbn de vuelo ya ha sido 
programado en la computadora de 
combate. Su "Thunder Cat" F-14 est^ 
armada con misiles guiados aire-aire y 
un can6n Vulcano de 20 mm. 

Los depdsitos de combustible han 
sido colocados para poder ser 
llenados an vuelo si usted llega tan 
lejos. 

El enemigo ya sabe de su misidn y se 
ha preparado para recibirle. S6lo un 
piloto de &u expehencia tiene 
esperanza de triunfar. 


LA MISSIONS: 

NOME Dl BATTAGLIA: AFTER 
BURNER™ 

II nemico ha sviluppato una strategia 
che lo aiuter£ a conquistare il mondo 
libero. Questo "piano" 6 talmente 
segreto che & stato diviso in due parti 
e nascosto in due luoghi diversi del 
suo paese. 

II servizio di controspionaggio della 
marina ne ha scoperto i nascondigli 
ed £ pronto a catturario. Ma ha 
bisogno di voi per farlo uscire dal 
paese. Dovete decollare dal ponte 
della SEGA ENTERPRISE ed aprirvi II 
varco fino aile due locazloni dove 
esso si trova, II vostro Thunder Cat 
F-14 6 armato con missili teleguidati 
aria-aria ed un cannone Vulcan da 20 
mm. 

Aerei cisterns sono in posizione per 
rifornirvi di carburante in uolo ... se 
arriverete cosf lontano. 

II nemico sa che state per arrivare ed 
d preparato a ricevervi. Soltanto un 
pilota esperto come voi pud sperare 
di farcela. 
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Enemy aircraft have been sighted on 
radarE It's time to SCRAMBLE! Good 
luck. The fate of the free world 
depends on your success. 

F-14 Thunder Cat. 

Spaed Mach: 2 + 

Learning to Fiy 

Your SEGA CONTROL PAD will give 
you much the same flight and 
firepower control as a real F-14's 
control stick. 

What you will see in the course of 
your mission will be the F-14 Thunder 
Cat and the view the way a fighter 
pilot would see it from the cockpit. 
Since even a slight movement of your 
control pad will change the position 
of your Thunder Cat, every turn or 
loop you make will shift the horizon 
line. To survive enemy fire, you'll 
have to learn how to pilot your jet as 
If you were learning to fly a real jet. 


Feindliche Fiugzeuge sind auf dem 
Radarbildschirm gesichtet wordenl Es 
ist hochste Zeit zum SCHNELLEN 
AUFSTEIGEN1 Vie! GluckE Das 
Schicksal der freien Wett hangt von 
Ihrem Erfolg ab. 

F-14 Thunder Cat 
Geschwindigkeit: Mach 2 4 

Ftiegen lernen 

Ihr SEGA-STEUERPULT ermflglicht 
Ihnen die gleiche Fiug- und 
Feuerkraftkontrolle wie der 
Steuerknuppel einer F-14, 

8eim Ausfuhren Ihres Kampfauftrags 
sehen Sie die F-14 Thunder Cat und 
die Einzelheiten, so wie sie ein 
Jagerpilot vom Fiihrersitz aus sehen 
wurde. Da selbst die geringste 
Bewegung, die Sie mit Ihrem 
Steuerpult ausfuhren, die Position 
Ihrer Thunder Cat Sndert, verschiebt 
sich such die Horizontal mit jeder 
Wendung oder jedem Looping, den 
Sie drehen. Um das feindliche Feuer 
zu uberleben, mussen Sie lernen, 
Ihren Dusenjager so zu lenken, als ob 
Sie ein echtes Dusenflugzeug fliegen 
wurden. 
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Les appareits ennemis ont rep£r6s 
sur radar. II est tamps de vous jeter 
dans la mGIdel Bonne chance. Le sort 
du monde libre depend de votre 
SUCC&S, 

F“14 Thunder Cat 
Vitesse: Mach 2 + 

Apprendre & volar 

Votre bloc de commande SEGA vous 
assure pratiquement le m£me contrble 
sur le vol et la puissance de feu que 
le levier de command© du F-14. 

Au cours de votre mission, vous 
verrez le F-14 Thunder Cat et vous 
aurez la m§me vue que le pilots, 
install^ dans son cockpit. Comme le 
moindre mouvement sur votre bloc de 
commande modifie la position de 
votre Thunder Cat P tout virage ou 
toute vrille, effects par vous, fera 
changer la ligne d'horizon. Four 
^chopper au tir de Tennemi, vous 
devrez apprendre £ piloter votre 
bolide comma si vous &tiez aux 
commandes d r un veritable avion. 


Aviones del enemlgo aparecen en la 
pantalla del radar. Ha llegado el 
momento de la verdad. Buena suerie. 
El destine del mundo libre depends de 
usted. 

El "Thunder Cat" F-14 
Velocidad: 2 Mach 

Aprendiendo a volar 

El TECLADG DE CONTROL SEGA le 
ofrece el mismo tipo de control de 
vuelo y potencia de fuego que la 
palanca de controi del F-14. 

Lo que usted ver£ en el curso de %u 
misidn ser£ el "Thunder Cat* F-14 y 
lo que un piloto de caza vena si 
estuviera en la carlinga del avitin. 
Como induso el movimiento m&s 
pequeno de su tecladq de control 
cambiar^ la posicidn de su "Thunder 
Cat", cada giro o bucle que hsga 
cambiarS la lines del horfzonte, Para 
evitar Ids disparos del enemigo tendr6 
que aprender a pilotar su avi6n como 
si de un avidn reel se tretase, 


II radar ha segnalato la presenza di 
aerei nemici. E J tempo di decollarel 
BUONA FORTUNA1 II destine del 
mondo libero £ nelle vostr© mani. 

Thunder Cat F-14 

Velocity.: Ottre 2 volte la velocity del 
suono 

Imparate a volare 

La vostra PULSANTIERA DI 
COMANDO SEGA vi da lo stesso 
contrqllo di volo e potenza di fuoco 
della "cloche" dellT-14. 

Ci6 che vedret© nel corso della vostra 
mission© G il Thunder Cat F-14 e dd 
che vedrebbe il pilots di un aereo da 
caccia dal suo abitacolo, PoichG 
anche il piu leggero tocco della 
pglssntlera cambia la posizion© del 
Thunder Cat, ogni giro e gran volt© 
spostano la linea dell'orizzonte. Per 
sopawivere at fuoco nemico dovete 
imparare a guidar© il vostro aviogetto 
come se foss© un aereo vero. 
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@ 0-Button 

Maneuvers the jet in eight directions: 
UP, DOWN, LEFT, RIGHT, UP AND 
RIGHT, UP AND LEFT, DOWN AND 
RIGHT, DOWN AND LEFT,..AND 
CONTROLS ROLLS, 

® Button #1 

To shoot air-to-air guided missiles 

©Button #2 

To fire the Vulcan Cannon 

When left to itself, the battle 
cornputer will either assume or return 
the F-14 Thunder Cat to a horizontal 
flying position, 


@ D-T aste 

Diese Taste dient zum Lenken des 
Dusenjagers in acht Richtungen: 

NACH OBEN, UNTEN, LINKS, 

RECHTS, OBEN UND RECHTS, OBEN 
UNO LINKS, UNTEN UND RECHTS, 
UNTEN UND LINKS ... UND SIE 
STEUERT AUCH ROLLEN. 

©Taste Nr. 1 

Dient zum Abfeuern der ferngelBnkten 
Luft-Luft-Raketen, 

© Taste Nr. 2 

Dient zum Abfeuern der Vulcan- 
Kanone, 

Wenn sich selbst tiberlassen, sorgt 
der Kampf-Computer fur eine 
horizontaie Flugposition bzw. fuhrt er 
die F-14 Thunder Cat zu einer solchen 
Flugposition zuruck, 



DOWN AND 
LEFT > 

LEFT + 

UP AND LEFT * 



DOWN AND 
RIGHT 

RIGHT 

1 UP AND RIGHT 


UP 
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@ Bouton 0 

II manoeuvre 1'appareil dans huit 
directions: Haut, Bas, Gauche, Droite, 
Haut et droite, Haut et gauche, Bas 
et droite, Bas et gauche ... et 
comm ancles de tonneau. 

® Bouton # 1 

II d&denche les missiles t£1£gurd£s 
"air-air". 

©Bouton #2 

II d^denche ie tir du Canon Vulcan, 

lalssd & lui-m$me r I'ordinateur de 
combat place ou ramdne le F-14 
Thunder Cat I la position de vol 
horizontal. 


@ Botdn D 

Sirve para que el avitin mamobre en 
ocho direcciones; ARRIBA, ABAJO, 
IZOUIERDA, DERECHA, ARRIBA Y 
DERECHA, ARRIBA E IZQUIERDA, 
BAJO Y DERECHA, ABAJO E 
IZOUIERDA, TAMSI^N CQNTROLA 
LOS BALANCEOS. 

®Bot6n n.° 1 

Para disparar misiies guiados aire-aire 
© Botdn n.° 2 

Para disparar el candn Vulcano 

Cuando deje el control en manos de 
la computadora de com bate, 4sta 
pondrd al "Thunder Cat" F-14 en la 
posicidn de vuelo horizontal. 


@ Pulsante-D 

Manovrate Taviogetto in otto 
direzioni: $U, GILT, SINISTRA, 
DESTRA, SU E DESTRA, SU E 
SINISTRA, G1U F E DESTRA, GtU' E 
SINISTRA e ... CONTROLLI Dl 
ROLLATA, 

©Putsante # 1 

Per sparare i missiti aria-aria 

teleguidati 

©Pulsante #2 

Per sparare il cannone Vulcan 

Quando gli si lascia la guida, it 
computer fa assumere (o riassumere) 
al Thunder Cat F-14 la posizione 61 
voio odzzontale. 
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To Maka The F-14 Thunder Cat Roll: 

Whan flying sideways, turn the D- 
Button to the LEFT or RIGHT and 
then immediately in the opposite 
direction. The Thunder Cat will make 
one complete rotation. Practice this 
technique until it becomes second 
nature. 

The Object: 

The object of After Burner is to 
complete 18 stages of aerial combat 
meet the trucks at each landing field 
to obtain the plans, and return safely 
to the aircraft carrier SEGA 
ENTERPRISE. 

End of the Game: 

You start After Burner with three 
F-14 Thunder Cats. If your jet is hit 
by an enemy missile and explodes or 
falls to the ground, you lose that Jet, 
Another will take its place so you can 
resume combat in the air. 


Rollen dar F-14 Thunder Cat: 

Bel seitlichem Fliegen die O-Taste 
nach LINKS oder RECHTS und dann 
sofort in die entgegengesetzte 
Richtung drehan. Die Thunder Cat 
fuhrt eine kompiette Drehung aus. 
Uben Sie diese Technlk, bis sie in 
Fleisch und Blut ubergegangen 1st. 

Das Zlel: 

Das Ziel von After Burner 1st as, 18 
Luftkampfetappen zu beenderu slch 
mit den Lastkraftwsgen an jedem 
Landepiatz zu treffen, urn die Plane 
zu erhalten, und dann wohlbehalten 
zum Fiugzeugtrager SEGA 
ENTERPRISE zuruckzukehren. 

Spielende: 

Sie baginnen After Burner mit drei 
F-14 Thunder Cat, Wenn Ihr 
Dusenjager von einer feindlichen 
Rakete getr often wlrd und in der Luft 
explodiert oder am Boden zerschellt, 
verlieren Sie diesen Dusenjager, 
Dieser wird durch einen anderen 
Jager ersetzt, um den Kampf in der 
Luff fortsetzen zu konnen. 
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notation du F 14 Thunder Cat: 

Tout en volant lateral ament, tournez 
la bouton D vers la GAUCHE ou vers 
la DRQITE, puis ImmGdiatement dans 
fe sens oppose Votre Thunder Cat 
effectura une rotation compete, 
Exercez-vous A cette technique 
jusqu r £ ce quelle devienne une 
second© nature, 

Objectif 

I'objectif de la mission AFTER 
BURNER consist© a franchir les IB 
phases du combat a^rien, b retrouver 
les camions & cheque terrain 
d'atterrissage pour en obtenir les 
plans et b revenir sain et sauf sur le 
porte-avions SEGA ENTERPRISE. 

Fin du jeu 

Vous commencez votre mission en 
disposant de trois F-14 Thunder Cat. 
Si votre appareil est touchy par un 
missile ennemi, qu'il explose ou 
s'gcrase au sol, vous perdez cet 
avion. Un autre prendra sa place et 
vous pourrez ainsi poursuivre votre 
combat. 


Para qua se balancee el "Thunder 
Cat" F-14: 

Cuando vuele inclinado hacia un lado, 
gire et botdn D hacia la IZQUIERDA o 
hacia la OERECHA y luego cambie 
inmediatamente a la direccidn 
opuesta. El "Thunder Cat" dar£ un 
giro complete. Practique esta t^cnica 
hasta perfeccionarla. 

El objetiva: 

El objjetivo de "After Burner" consist© 
en finalizar IB etapas de combate 
a$reo r encontrarse con los camiones 
en cada piste de aterrizaje para 
obtener los pianos y volver sano y 
salvo al portaaviones SEGA 
ENTERPRISE. 

Fin del juego: 

Usted comienza "After Burner" con 
tree "Thunder Cat" F-14. Si su avibn 
es alcanzado por un misi! del enemigo 
y explota o cae a tierra, usted pierde 
un avidn, En su lugar aparecer^ ctro 
para que usted reanude el combate 
a6reo. 


Per effettuare una rollata: 

Volando di lato, girete il Pulsante-D a 
sinistra (LEFT} o a destra (RIGHT) e 
quindi irnmediatamente nella direzione 
opposta. II Thunder Cat far£ un giro 
complete. Esercitatevi finch£ quests 
manovra diventa per vol una seconds 
natura. 

L'oblettfvo: 

L'obiettivo deirAfter Burner b di 
com pi eta re IB fasi di combattimento 
aereo, incontrare i camion sulle piste 
di atterraggio per ottenere i piani del 
nemico e htornare sano e salvo sulls 
portaerei SEGA ENTERPRISE, 

Fine del gioco: 

Cominciate After Burner con tre 
Thunder Cat F-14. Se uno di essi 6 
colpito da un missile nemico ed 
esplode o si schianta al suolo, perdete 
un aereo. Un altro prende allcre il suo 
posts 3n modo da permettarvi di 
tornare al combattimento. 
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You get additional jets when your 
score reaches 5,000,000 points and 
15,000,000 points. 

The game ends when you have lost 
all your jets. 

Starting the Game 

To start After Burner, press Button 
# 1 or # 2 on the Control Pad, The 
game begins with your F-14 Thunder 
Cat taking off from the deck of the 
SEGA ENTERPRISE. 

When you reach the designated 
altitude, you will see the following 
screen: 

Showing what STAGE you are in, 
how many jets you have left and your 
SCORE, You will see this screen at 
the beginning of every stage. 


Sie erhalten zusatzliche Dusenjeger, 
wenn Sie 5 000 000 und 
15 000 000 Punkte erreichen. 

Oas Spiel endet, wenn Sie alle Ihre 
Dusenjager verloren haben. 

Spiel beginn: 

Urn mit After Burner zu beginnen, die 
Taste Nr. 1 oder Nr. 2 am Steuerpult 
drucken. Das Spiel beginnt, wenn Ihre 
F-14 Thunder Cat vom Deck des 
Fiugzeugtragers SEGA ENTERPRISE 
aufsteigt 

Wenn Sie die vorgeschflebene Hohe 
erreicben, sehen Sie das folgende 
Schirmbild: 

Es zeigt Ihnen, in welcher ETAPPE Sie 
sich befinden, wieviele Dusenjeger Sie 
noch ubrig haben und welche 
PUNKTZAHL erzielt worden ist. Sie 
sehen dieses Schirmbild am Anfang 
jeder Etappe. 
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Vous obtenez un appareil 
supply mental re lorsque votre score 
attaint 5,000.000 points et 

I 5,000,000 points. 

Le jeu s'achdve forsque vous avez 
perdu tous vos apparells, 

Lancement du jeu 

Pour commeneer la mission AFTER 
BURNER, appuyez sur le bouton # 1 
ou #2 du bloc de command©. Le jeu 
commence par le d£collage de voire 
F-14 Thunder Cat sur le pont du 
SEGA ENTERPRISE. 

Lorsque vous ettelgnez raltitude 
programmes, vous apercevrez I'Gcran 
suivant; 

II indique & quelle PHASE vous £tes 
arrive le NQMBRE d'appareils encore 
& votre disposition et votre SCORE, 
Get Scran apparaft au d£but de 

L cheque phase. 


Cede vez que su puntuacibn alcanza 
I os 5,000000 y bs 1 5.000,000 de 
puntos obtendrd mis aviones. 

Ei juego finalize al perder todos sue 
aviones, 

lnicio del juego: 

Para iniciar el "After Burner", presione 
el botPn n,* 1 o el n, Q 2 del lecledo 
de control. El juego comtenza con el 
"Thunder Cat" F-14 despegando del 
portaaviones SEGA ENTERPRISE. 

Cuando alcanoe la altitud designada 
veri 1o siguiente en la pantalla: 

Mostrando la ETAPA en la que se 
encuentra, los aviones que le quedan 
y su PUNTUACltiN. A1 comienzo de 
csda etape verb lo siguiente en !a 
pantalla: 


Avrete aviogetti supplemental 
quando eI vostro punteggio raggiunge 
i 5.000.000 e i 15.000 000 di punti, 

IE gioco finisce se perdete tutti i voatri 
aerei, 

Intzlo del gioco 

Per cominciare After Burner, premet© 
eI Pulsante # 1 o # 2 della Pulsantfera 
di Comando, II gioco comincia col 
decolb del vostro Thunder Cat F 14 
dal ponte della SEGA ENTERPRISE. 

Quando ragglungete I'altezza 
designate, vedrete lo schermo 
seguente: 

Esso vi mostra la fase (STAGE) in cui 
siete, II numero di aviogetti a vostra 
dlspostzione e il punteggio (SCORE). 
Vedrete questo schermo all'inizio di 
ogni fase del gioco. 
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Head-up Display 

The H.U.D. (Head-up Display) screen 
will be in place whenever you are in 
flight. It shows you where to aim and 
from which direction the enemy is 
coming. 

® Lock On Missile Sight 
© Radar 

© Vulcan Cannon Sight 

The white radar frame in the upper 
right hand corner indicates the full 
game screen you see at any given 
moment. Enemy aircraft appear as red 
blips in the radar, The horizontal line 
is the position of your wings against 
the horizon. 

Red blips that appear outside the 
white frame, indicate that enemy 
aircraft are approaching you from the 
side. Put these planes in your 
gunsights by turning toward their 
direction. When the blips enter the 
white radar frame, it means that they 
are approaching your F-14 head-on. 


Head-up-Display 

Das SchirmbiJd H.U.D. (Head-up- 
Display) erscheint jedesmal dann, 
wenn Sia fliegen. Es zeigt Lhnen, 
wohin Sie zielen mussen und aus 
welcher Richtung der Feind kommt. 

© Aufschaltungs-Raketerwisier 
® Radar 

(D Vulkan-Kanonenvisier 

Der weifte Radarrahmen in der 
rechten oberen Ecke zeigt den vollen 
Spielbildschirm an, den Sie jederzeit 
sehen. Feindliche Flugzeuge 
erscheinen ais rote Qlipse rm 
Raderschirmbild. Bei der horizontalen 
Linie handelt es sioh um die Position 
der Flugel Ihres Jagers gegen den 
Horizont. 

AuBerhalb des weiften Rshnnens 
erscheinende rote Ellipse zeigen an, 
daR slch feindliche Flugzeuge Ihnen 
von der Seite her nahern, Nehmen Sie 
diese Flugzeuge durch Drehen in ihre 
Richtung ins SchuBvisfer. Wenn die 
Blrpse in den weiGen Radarrahmen 
eindringen, bedeutet dies, daB sie 
sioh Ihrer F-14 nahern. 
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Affichage frontal IH.U.D,] 

L'£cran d'affichage frontal {H.U.D.) 
a p pa raft toujour s lorsque vous £tes en 
vol. \\ indique dans quells direction 
vous visez et de quelle direction 
arrivem les ennemis. 

© Vise or de verrouillage de missile 
(D Radar 

@ Viseur du Canon Vulcan 

Le cadre de radar Wane dans le coin 
sup£rieur droit indique I'Scran complet 
du jeu qua vous voyez ^ tout 
moment. Les appareils ennemis 
apparaissent comma des points 
rouges sur le radar. La ligne d f horizon 
est la position de vos ailes par 
rapport k V horizon. 

Les points rouges, apparaissant en 
dehors du cadre blanc, indlquent que 
les appareils ennemis vous attaquent 
par ie flanc, Mettez ces avions en 
joue dans votre viseur en tournant 
dans ieur direction. Lorsque les points 
pGnatrent dans le cadre de radar 
blanc, e'est qu'ils s'approchent de 
votre F-14, Attention. 


Pantalla de presentacidn a le altura de 
la vista 

La pantalla de presentacidn a la allura 
de la vista (H.LLD.I aparecerd cada 
vez que se encuentre en vuelo. Le 
muestra donde tiane que apurvtar y la 
direcctdn en la que se aproxima el 
enemigq. 

© Mira de seguimlento automdtico 
de los misiles 
© Radar 

© Mira del canbn Vulcano 

El marco de radar bianco, en la 
esquina superior derecha, indica la 
pantalla de juego compEeta que usted 
verS en cualquier momento dado. Los 
aviones del enemigo aparecen como 
indicaciones de eco rojas en el radar. 
La tinea horizontal indica la posicibn 
de sus alas en relacidn al horizonte. 

Las indicaciones de eco rojas que 
aparecen fuera del marco bianco 
indican que aviones enemigos se 
aproximan desde los lados, Ponga 
estos aviones en et punto de mira de 
su candn girando hacia el lugar de 
donde vienen. Cuando las 
indicaciones de eco entran en el 
marco de radar bianco signified que 
se estin acercando a su F-14. 


Visualizzatore di comando 

11 visualizzatore di comando suila 
parte superiore deilo schermo appare 
ogni volta che siete in volo, Esso 
mostra dove mlrare e da che direzione 
arriva il nemico. 

© Mirino del missili ad aggancio del 
bersagiio 
© Radar 

@ Mirino del cannone Vulcan 

La cornice bianca del radar sull'angolo 
superiore destro indica Lintero 
schermo del gioco che vedete in 
qualsiasi momento, Gli aerei nemici 
appaiono come ''blip" {segnali di 
ritorno) rossi sui radar. La Tinea 
orizzontale £ la posizione delle ali del 
vostro aereo rispetto ail'orizzonte, 

I "blip 1 ’ rossi che appaiono fuori della 
cornice bianca, indicano che gli aerei 
nemici stanno venendovi incontro di 
fianco, Inquadrateli nel vostro mirino 
girandovi nella loro direzione. Quando 
i “blip" entrano nella cornice bianca, 
vuol dire che si stanno avvicinando al 
vostro F~14. 
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Weapons Systems 

The enemy aircraft attack by flying 
directly at you, firing air-to-air 
missiles. These can be dodged by 
ffying upside down, by rolling or by 
flying out of their path. Enemy 
aircraft and missiles can also be shot 
from the sky with your weapons 
systems. 

Vulcan Cannon 

The Vulcan is a 20 mm rapid fire 
cannon, It can fire an unlimited 
number of shells. To aim, use the 
small firing sight in your screen. 

When the enemy is close enough, line 
the sight up with the aircraft and 
press Button #2. 


Waffon systems 

Die feindlichen Flugzeuge greifen an, 
indem diese Sfe dtrekt anfNegen und 
dabei Luft-luft-Raketen abfeuern. Sie 
kdnnen diesen Raketen ausweichen, 
indem Sie fm Riickenflug fliegen, 
Rollen ausfuhren Oder aus der 
Raketenflugbahn fliegen. Feindfiche 
Flugieuge und Raketen kdnnen mil 
Ihren Waffensystemen ebenfalls aus 
der Luft abgeschossen werden. 

Vulkan-Kanone 

Bei der Vulkan handeit es sich um 
eine 20mm-Schnellfeuerkanone. Sfe 
kann eine unbegrenzte Anzahl von 
Geschossen abfeuern. Zum Zielen 
verwenden Sie das kleine Schuftvisier 
auf Ihrem Bildschirm. Wenn sich der 
Feind In ausreichender Nahe befindet, 
visieren Sie das jeweilige Flugzeug an 
und driicken Sie die Taste Nr. 2. 
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Arsenal 

L'appareil ennemi vous attaque an 
s'approchant directement de vous r en 
dGcochant ses missiles "air-air". II est 
possible de les esquiver en volant £ 
I'envers, ©n effectuant un tonneau ou 
en bvitant leur passage. Votre arsenal 
vous permet aussi d'bliminer les 
avions et les missiles de rennemL 

Canon Vulcan 

Le Vulcan est un canon de 20 mm I 
tir rapide, capable de dbcocher un 
nombre d'obus. Pour viser, 

utiltsez le petit viseur de tir de votre 
bcran. Lorsque votre ennemi est 
suffisamment rapprochb, ajustez le 
viseur sur son appareil et appuyez sur 
le Bouton #2. 


Si stomas de armament© 

Los aviones enemigos atacerbn 
votando directament© hacia usted, 
disparandc al mismo tiempo misUes 
aire-aire. Estos misiles pueden 
esquivarse volando boca abajo, 
haciendo movimientos de vaivGn o 
volando fuera de su trayeotoria. 
Tambibn podri abatir los misiles y 
aviones del enemigo disparando 
contra ellos con sus sistemas de 
armamento. 

CaftPn Volcano 

El Vulcano es un canbn de disparo 
rdpido de 20 mm. Este cariPn puede 
efectuar un ndmero ilimitado de 
disparos. Para apuntar el cafibm 
utilice la pequena mira de disparo de 
su pantalla. Cuando el enemigo ©stb 
cerca, ponga el objetivo en el punto 
de mira y prestone el botdn n. fl 2. 


Arm! del gioco 

L'aereo nemico attacca volando 
direttamente contro di voi sparando 
missili aria-aria. Essi possono essere 
schivati volando capovoltl compiendo 
dalle rollate e volando fuori dalla ioro 
traiettoria. Git aerei e i missili nemici 
possono anche essere abbattutl con 
le arm! a vostra disposizione, 

Cannone Vulcan 

II Vulcan 6 un cannone da 20 mm a 
fuoco rapido. Esso pud sparare un 
numero infinito di colpf. Per puntarlo, 
usate il mtrino piccolo della schermo. 
Quando Taereo del nemico h alia 
distanza giusta, inquadratelo nel 
mirino e premete II Pulsante # 2. 
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Air-to-Air Guided Missiles 

When enemy aircraft approach you, 
you will see a larger gunsight appear 
on the H.U.D, This sight 
automatically locks on to the enemy. 
Fire missiles by pressing Button # 1. 
In this mode, the missile will home in 
on the enemy plane and blast it from 
the air. 

However, enemy aircraft can escape 
your missiles even when you are 
locked on, If you let them leave the 
game screen, or if the enemy is too 
close when you fire, the missiles will 
pass them by. Air-to-air missiles are 
extremely effective... if your timing is 
right. 


Ferngelankte Luft-Luft-Raketen 

Wenn sich feindliche Flugzeuge Ihnen 
nahern, sehan Sie, wie ein grd&eres 
Schu&visier auf dem Schirmbild 
H.U.D, erscheint Dieses Visier 
schaftet sich automatisch auf den 
Feind auf. Feuern Sie Raketen durch 
Drucken der Taste Nr. 1 ab. in dieser 
Schu&art steuern die Raketen das 
jeweilige feindliche Flugzeug selbst an 
und schief&en dieses aus der Lgft ab. 

Feindliche Flugzeuge kormen jedoch 
selbst bai Ansteuerung Ihren Raketen 
entkommen. Wenn Sie es zulassen, 
da® diese vom Spielbildschirm 
verschwinden Oder wenn der Feind 
beim Abfeuern zu nahe ist, fliegen die 
Raketen an den feindlichen 
Fiugzeugen vorbei, Raketen sind 
aufterordentlich wirkungsvoll wenn 
Sie diese zum richtigen Zeitpunkt 
abfeuem. 


20 




Missiles t616 guides air-air 

Lorsqu'un appareil enneml s'approcbe 
de vous, vous verrez un grand vi&eur 
sur votre affichage frontal (H.U.DJ. 
Ce vi&eur so verrouilie 
automatiquement sur rennemi et 
vous pourrez dbclencher vos missiles 
par pouss£e sur le Bouton #1. Dans 
ce mode, le missile se ding© vers 
Vennemi et la volatise hors du ciei. 

Toutefois, mfime quand votre tir est 
verrouillb sur eux r fes appareils 
ennemis peuvent bchapper b vos 
missiles. Si vous les faissez sortir de 
i'bcran ou s'lls sont trap prGs au 
moment du tir vos missiles no les 
toucheront pas. Vos missiles air-air 
sont extrGrnement efficaces, pourvu 
que le "timing* soil parfait 


Mi si les guiados atre-aire 

Cuando se aproximen los aviones del 
enemigo ver3 que aparece una mira 
grande dp candn en le H.U.D, Esta 
mira slgue automdticamente al 
enemigo. Dispare los misiles 
presionando el botdn n, a 1 - En este 
modo, el mlsil har& bianco en los 
aviones del enemigo y los 
desintegrarS en el aire. 

Sin embargo, los aviones del enemigo 
puede esqulvar sus misiles a pesar de 
seguirlos autom&ticamente, Si deja 
que salgan de la pantalla de |uego r o 
ai el enemigo est5 demasiado cerca 
cuando dispara, los misiles pasardn 
de largo, Los misiles guiados aire-aire 
son mortfferos cuando los dispara en 
el memento oportuno. 


Missili aria-aria taleguidatl 

Quando urn aereo nemico si avvicina, 
vedrete un mirino piu grande apparire 
sul visualizzatore di comando. Esso 
aggancia automaticamente I'aereo 
nemico. Sparate II missile premendo il 
Pulsante #1. II missile pub allora 
centrar© I'aereo e abbatterlo. 

L"aereo nemico pud perd sfuggire ai 
vostri missili anche se d agganciato 
dal mirino. Se git date il tempo di 
uscire dallo sefrermo,. oppure se esso 
& troppo vicino a voi quando sparate, 
i missili non lo colpiscono. I missili 
sono estremamente efficaci ... se If 
sparate al momento giusto* 
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Know the Enemy 

© Interceptor’ 

Supersonic Fighter 

© Dragonfly; 

Class 1 Fighter 

® V/Stoll: 

Harrier Class Jump Jet 

© Bearmax: 

High Altitude 
Helicopter Gunship 

® Grantanoff TU-100G: 
The Flying Fortress 


Den Feirtd kennen 

© Abfangjager Oberschalljager 

© Dragonfly; Jager der Klasse 1 

@ V/"Stoll: Senkrechtstart-Dusenjager 
der Harrierklasse 

© Bearmax: Fur groEJe Hohen 
geeigneter Kampfhubschrauber 

® Grantanoff TU-1000: Fliegende 
Festung 
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Connatssance de I'onnemi 

® Imtercepteur: Avion de combat 
supersonique 

® Dragonfly: Avion de combat de 
Classe 1 

(D V/StolE: Appareil de Classe Harrier 

® Bearmax: Hdieopt6re de combat £ 
haute altitude 

® Grantanoff TU-1000: Forteresse 
voI ante 


Conozca al anemigo 

® Interceptor: Gaza supersdnico 

© Dragonfly: Gaza de la close 1 

@ V/Stoll: Gaza de despegue vertical 

(4) Bearmax: Helicdptero cafionero de 
gran aStitud 

® Grantanoff TU-IOOO: La fortaleza 
volants 


Conoscete il nemico 

© Interceptor: Un aereo da caccsa 
supersonic© 

@ Dragonfly: Un caccia di prima 
classe 

@ V/stoll: Un aviogettc a decollo 
verticals 

® Bearmax: Un elicottero armato per 
grand! altezze 

{§} Grantanoff TU-1000: Una fortezza 
volante 
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BONUS STAGES 

Refueling In the Air 

When, you reach a designated 
refueling sight, a Naval fuel tanker 
will wing in above you. If you dock 
by guiding the refueling pipe to your 
Vulcan cannon gunsight with the D- 
Button and pressing Button #1 or 
#2, you will receive bonus points. 
Refueling takes eight seconds. Failing 
to dock will result in loss of the 
bonus points, although you'll still be 
able to fly and fight. 

Combat with the Grantanoff 
Flying Fortresses 

You receive higher bonus scores 
when you shoot down a Flying 
Fortress, They are your toughest 
opponent. You cen t shoot them 
down with the Vulcan cannon. The 
best strategy for attack is to aim for 
the missile pylons, which are hidden 
in three places under the wings. If 
you can hit this spot with a missile, 
the Flying Fortress will go down in 
flames. 


BONUSETAPPEN 

Nath tan ken in der Luft 

Wenn Sie ein bestimmtes 
Nachtankvisier erreichen, wird ein 
Kraftstoff-Tankfiugzeug der 
Kriegsmarine uber Ihnen fllegen. 

Wenn Sie andocken, indem Sie das 
Nschtankrohr mit Hilfe der D-Taste 
und durch Driicken der Taste Nr. 1 
Oder Nr. 2 in Ihr VuEcan-Kanonenvisler 
fuhreru erhalten Sie Bonuspunkte, 

Das Nachtanken dauert acht 
Sekunden. Wenn es Ihnen nicht 
gelingt, anzudocken, verlieren Sie 
Bonuspunkte, obwohl Sie imrner noch 
fllegen und kampfen konnen. 

Kampf mit den Fiieganden Granatoff- 
Festungen 

Sie erhalten hfihere 
Bonusponktzahlen, wenn Sie eine 
Fliegende Festung abschieBen. Diese 
Flugzeuge sind Ihr starkster Gegner. 
Sie konnen diese nicht mit der 
Vulcan-Kanone abschieBen. Die bests 
AngHffsstrategie ist es r auf die 
Raketentrager zu zielen, die an drei 
Stellen unter den Flugeln versteckt 
sind Wenn Sie eine dieser Stellen mit 
einer Rakete treffen, stiirzt die 
Fliegende Festung in Flammen ab. 
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PHASES DE BONUS 

Plain da carburant en vol 

Lorsque vous parvenez & une base de 
corburant d6termin4e, un patroller 
volant de I'Adronavale s'approchera 
au-dessus de vous. Si vous effectuez 
la jonetion en guidant le conduit de 
carburant sur le viseur de votre 
Canon Vulcan par le Bouton D et en 
appuyant sur les Boutons #1 ou #2, 
vous recevrez des points 
supplements ires, Le ravitaillement en 
carburant dure huit seconder, Si vous 
ne parvenez pas 3 effectuer la 
jonction, vous perdrez les points du 
bonus, mais vous rest re z capable de 
voler et de combattre. 

Combat centre fa Forteresse volante 
Gran tan off 

Vous recevrez un nombre 
considerable de points 
suppl£mentaires si vous abattez des 
Forteresses Volantes, vos adversaires 
Ses plus dangereux. Mais vous ne 
pourrez les "descendre" en brant 
avec votre canon Vulcan, La meilleure 
tactique pour les 4liminer consiste 3 
vsser les pyldnes de leurs missiles, 
dissi mutes en trois endroits sous Eeurs 
ailes. Si vous touchez un de ces 
endroits par un missile, la Forteresse 
Volante s'Scrasera en flammes. 


ETAPAS CON PUNTOS EXTRA 

Reabastecimiento de combustible en 
vuelo 

Cuando alcance un punto de 
rea basted miento de combustible 
designado, un avi6n cisterna volar^ 
sobre usted. Si logra conectar el tubo 
de reabastecimiento en la mira de su 
candn Vulcano, con el botdn D y 
presionando los botones n*° 1 y n.° 

2. usted recibir£ puntos extra. La 
operacibn de reabastecimiento dura 
ocho segundos. Si no puede bacer la 
conexibn podr£ seguir volando y 
luchando pero perderS puntos extra. 

Combat# con las fortalezas volantes 
Grantanoff 

Cuando abate una fortaleza volante 
recibirS m£s puntos extra, Estas 
fortalezas volantes constituyen su 
enemigo rrtes potente. No podr3 
abatirlas con su canbn Vulcano. La 
mejor estrategia para abatirlas 
consiste en apuntar contra los pi tones 
de misiles que se encuentran 
escondidos en tres lugares bajo las 
alas. Si pudiese disparar contra estos 
puntos con un misil, la fortaleza 
volante caer£ envuelta en llamas. 


FASl Dl ABBUONO 

Rifornimento in voio 

Quando raggiungete un punto 
designate di rifornimento, vedrete 
volare sopra di voi un aereo cisterna. 
Se riuscite ad effettuare I'aggancio 
guidando il tubo di rifornimento nel 
mirino del cannone Vulcan mediants it 
Pulsante-D e premendo 1 Pulsanti # 1 
a #2, riceverete dei punti di 
abbuono, II rifornimento richiede otto 
second!, Se non riuscite I'aggancio 
perdete i punti d'abbuono, ma potrete 
continuare a volare e a combattere. 

Com bat ti men to con Le fortezze volenti 
Grantanoff 

li vostro punteggio aumenta 
maggiormente se abbattete una 
fortezza volante. Esse sono gli 
avversari piu duri. Non potete 
ebbatterle col cannone Vulcan, La 
strategia migliore £ dei mirare ai 
montanti dei missili nascosti sotto ie 
ali. Se la colpite in tale punto con un 
missile, ta fortezza volante cade in 
fiamme. 
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Take your time. There is no time limit 
to the bonus stage. If you succeed in 
destroying the Flying Fortress, your 
battle computer will land you at an 
enemy air base., where a truck will 
meet you on the landing strip. 

Mission Complete 

If you make it through stage 18, your 
F-14 Thunder Cat will return to the 
SEGA ENTERPRISE. Again, your 
battle computer will bring you in for a 
safe landing. When you are safely on 
the ground, the words "MISSION 
COMPLETE" will appear on the 
screen. 

Take some R & Ft. See the sights of 
the world. You've just made It 
through the toughest air battle any 
sky jockey has ever fought! 


Lassen Sie sich Zeit. Fur die 
Bonusetappe gibt es keine zeitliche 
Begrenzung. Wenn es !hr>en gelingt, 
eine Fliegende Festung zu zerstbren, 
sorgt Ihr K a mpf-Computer dafur, daS 
Sie an ©inem feindtichen 
Luftstutzpunkt landen konnen ... wo 
ein Lastkraftwagen am 
Behelfslandepketz mit Ihnen 
zusammentnfft, 

Kampfauftrag ausgefiihrt 

Wenn Sie es bis zum Ende der Etappe 
18 schaffen, kehrt Ihre F-14 Thunder 
Cat zum Flugzeugtrager SEGA 
ENTERPRISE zurtick. Ihr Kampf- 
Computer sorgt wiedetum fur eine 
sichere Landung. Nach der sieheren 
Landung erscheinen die Wdrter 
"MISSION COMPLETE" auf dem 
Bildschirm. 

Gbnnen Sie sich Erholung und 
Entspannung, Bereisen Sie die Welt. 
Sie haben eben die hlrteste 
Luftschlacht gewonnen, die je von 
einem Kampfflieger susgefochten 
worden istl 
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Prenez votre temps, car il n'y a pas 
de limits de temps pendant la phase 
de bonus. Si vous parvenez h d&truire 
une Forteresse Volante, votre 
ordinateur de combat vous amdnera h 
une base a^rienne do 1'ennemL Un 
camion vous attendra sur la piste 
d'atterrissage. 

Mission accomplie 

Vous vous arrivez a fa Phase 18, 
votre F-14 Thunder Cat reviendra sur 
le SEGA ENTERPRISE, lei encore, 
votre ordinateur de combat effectuera 
un atterrissage en douceur, Une fois 
que vous serez en sdcuritS sur le sol, 
le message “Mission accomplie" 
{"MISSION COMPLETE") apparaitra 
sur rficran. 

Prenez alors un repos bien m4rit6 et 
jouissez des beaux peysages du 
monde. Vous venez de terminer avec 
succ&s la plus dure bateille quf se soit 
jamais d6rou16e dans fes cieuxl 


Tome todo el tiempo necesario, no 
exisle fi.mite de tiempo en la etapa de 
puntos extra. Si logra destruir una 
fortaleza volante, su computed ora de 
combate le llevarS a una base aGrea 
enemiga donde, en la piste de 
aterrizaje, saldr& a encontrarle un 
camidn. 

Misi6n complete 

Si logra pasar la etapa 18, su 
"Thunder Cat" F-14 le llevarS de 
vuelta al portaaviones SEGA 
ENTERPRISE. De nuevo, su 
computadora de combate le 
propcrcionarS un aterrlzaje seguro, 
Una vez finalizado et aterrizaje sin 
problemas, ias palabras “MiSlON 
COMPLETA" aparecer£n en la 
pantslla, 

Tdmese un merecido descanso. Vraje 
y admire las maravillas de este 
mundo. Acaba de sobrevivir a la m£s 
dura de las bat alias adreas que jamis 
plloto alguno tuvo que luchar, 


Prendate tutto il tempo che volete. 
Non c'6 infatti un limits di tempo 
nella fase di abbuono. Se riuscite a 
distruggere le fortezze volanti, il 
vostro computer vi fa atterrare su una 
base aerea nemica, dove incontrerate 
un camion sulla pista d'atterraggio. 

Missione compluta 

$e riuscite a finire tutte le 18 fasi del 
gioco, il Thunder Cat F0 4 vi riporta 
sulla portaerei SEGA ENTERPRISE, il 
vostro computer vi far& di nuovo 
atterrare sano e salvo. Alla fine 
delf'atterraggio sullo schermo appare 
il messaggio "MISSION COMPLETE" 
(missions compiuta), 

Riposatevi, ve 1o siete meritato, Siete 
reduci dalla piti dura battaglia aerea 
che sia possibile trovare tra l 
videogiochL 
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Know the Score 


Die Punktzahl kenrtert 


Enemy Aircraft.. 2 r 5GO points 

Flying Missiles.. SCO points 

Bonus Points 

You receive bonus points for 
successfully docking with the 
refueling tanker and for shooting 
down a Flying Fortress, 

Bonus Points = (total number of 
enemy aircraft shot down in the 
previous three stages) x 20,000 
points. 

Continuing Play 

If the game ends before you can 
finish your mission, the SEGA Flight 
Engineers have made it possible for 
you to rise from the ashes and fight 
again! 

When the message GAME OVER 
appears on the screen, push the D- 
Button UP and press Buttons # 1 and 
#2 at the same time. You will 
resume combat where you left off, 
but your score will start from zero. 


Feindliche Flugzeuge .... 2 500 Punkte 
Fliegende Raketen.. 800 Punkte 

Bonu spun kte 

Sie erhalten Bonuspunkte fur 
erfolgreiches Andocken mit dem 
Tankflugzeug und fur das Abschieften 
einer FIEegenden Festung, 

Bonuspunkte = (Gesamtzahl der in 
den fruheren Etappen 
abgeschossenen feindlichen 
Flugzeuge) x 20 000 Punkte 

Spielfortsetzurvg 

Wenn das Spiel zu Ende geht r bevor 
Sie Ihren Kampfauftrag ganz 
ausfuhren konnen, haben es die 
Bordwarte von SEGA Ihnen 
ermoglicht, sich wieder aufzuraffen 
und erneut zu kampfen! 

Wenn die Nachrfcht GAME OVER auf 
dem Bildschfrm erscheint, driicken Sie 
D-Taste NACH OBEN sowie 
gleichzeitig die Tasten Nr, 1 und Nr. 

2 , 
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Pour connaltre votre score 

Appareil ennemi.*.... 2.500 points 

Missiles en vol... 800 points 

Points en bonus 

Vous recevez des points 
suppldmentaires si vous parvenez k 
effectuer en vol la jonction avec le 
pdtrolier ravitailleur de carburant et en 
abattant une Forteresse Volants. 

Points en bonus = (nombre total 
dappareils ennemis abattus 
pendant les trois phases 
prdcddentesjx 20.000 points. 

Continuation du jeu 

Si ie jeu s'achGve avant la fin de la 
mission, les IngSnieurs de vol SEGA 
vous permettent de ressuseiter de vos 
cendres et de recommencer k voler, 

Quand ie message "GAME OVER" 

(jeu terming ap par a it sur I'dcran, 
poussez sur le bouton D UP et 
appuyez simultan6ment sur les 
Boutons #1 et #2, Vous reprendrez 
le combat oti vous t'avez taissd, mais 
votre score recommencera k zdro. 


Conozca la puntuaci6n 

Avidn enemigo. 2,500 puntos 

Misties volantes.. 800 puntos 

Puntos extra 

Al conectar con dxito con el avidn 
cisterns y al abatir una fortaleza 
volants recibe puntos extra. 

Puntos extra = Numero de aviones 
enemigos aba tides en las tres eta pas 
anteriores x 20.000 puntos. 

Continuacidn del juego 

Si termina el juego antes de que 
usted pueda finalizar su misidn, los 
ingenieros de vuelo SEGA har^n 
posibEe que usted resurja de sus 
cenizas y reanude la batalla, 

Cuando aparezea en la pantalla el 
mensaje FIN DEL JUEGO, presione el 
botdn D UP y los botones n.** 1 y n.° 
2 al mismo tiempo, Usted podrd 
reanudar el combate desde el punto 
donde ternnind, pero su puntuacidn 
comenzard a partir de cero. 


Conoscete il punteggio 

Aereo nemico. . 2,500 punti 

Missile nemico. 800 punti 

Punti di abbuono 

Quando riuscite I'aggancio di 
rifornimento con gli aerei cisterns e 
abbattete le fortezze volanti ricevete 
del punti di abbuono. 

Punti di abbuono - (numero total© di 
aerei nemici abbettuti nolle tre fast 
precedents x 20.000 punti 

Continuazione del gioco 

Se il gioco fini&ce prima del 
comptetamento delta missions, gli 
ingegneri di volo SEGA hanno fattq in 
modo di permettervl di rinascere datle 
vostre ceneri e di tornara a 
combattere. 

Quando sullo schermo appar© il 
messaggio "GAME OVER", spingete il 
Rulsante-D UP e premete 
contemporaneamente i Pulsanti # 1 e 
#2. Riprenderet© II combattimento da 
dove I'avevate lasciato, ma il 
punteggio ricomincia da zero. 
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You can use the continue feature 
three times. 

Helpful Hints 


Sie setzen den Kampf an der Stella 
fort, an der Sie sufgehort ha ben r Ihre 
Punkte warden jedoch wieder ab Null 
gezahlt. 


To survive aerial combat, learn how 
to maneuver your F-14 Thunder Cat. 
If you can roll your jet, you'll be able 
to dodge anything they throw at you. 

Some of the enemy will fire on you 
almost before you see them. Unless 
you dodge fast, you'll be shot down. 

Bonus points are the fastest way to 
get additional F-14's. Take your time 
and try to defeat the Flying 
Fortresses, 


Sie konnen die 

Fortsetzungseinrichtung dreimal 
benutzen. 


Niitzliche Hinwaisa 

Um den Luftkampf zu uberleben, 
sollten Sie lernen, wte Ihre F-14 
Thunder Cat zu manovrieren 1st. 

Wenn Sie Ihren Dusenjager rollen 
konnen, sind Sie tn der Lags, alien 
Geschossen auszuweichen, die auf 
Sie abgefeuert werden. 

Einige Jhrer Gegner schie&en auf Sie 
unmittelbar nachdem Sie diese sehen. 
Wenn Sie nicht schnell auswerchen, 
werden Sie abgeschossen. 

Bonuspunkte sind der schnellste Weg, 
um zusdtzliche F-I4er zu bekommen. 
Lassen Sie sich 2eit und versuchen 
Sie, die FTiegenden Festungeo zu 
besiegen. 
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Vqus pouvez utiKser trois fois le 
dispositif de continuation, 

Conseils pratiques 

Pour remporter votre combat a^riem 
appremez bien & manoeuvrer votre 
F-14 Thunder Cat. Si vous parvenez h 
bien piloter votre apparell, vous serez 
capable d'Sviter tous les pi£ges. 

Certains projectiles de Tennemi sont 
d6coch6s presque avant que vous ne 
les aperceviez. A moins d'agir vite, 
vous serez touche, 

Les points de bonus sont le moyen le 
plus rapide pour obtenir des F-14 
supp I Amenta ires. D£s lore, prenez 
votre temps et essayez d'abattre la 
Forteresse Volante. 


Usted podr6 utilizer la caracterfstica 
de juego continue un m^ximo de tres 
veces. 

Sugerencias utiles 

Para salir con vlda de un combate 
a£reo, aprenda a manejar su "Thunder 
Cat" F-14. Si puede baiancear su 
avi6n podr£ esqulvar cualquier cosa 
que se le aproxime. 

Algunos de sus enemigos le 
disparar£n casi tan pronto como le 
vean. Si no esquiva rApidemente sus 
disparos, 6stos le abatir£n. 

Los puntos extra suponen la forma 
mSs rap id a de obtener m£s aviones 
F-14. Tome todo el tiempo necesario 
y trate de abatir las fortalezas 
vol antes. 


Potete usare quest a funzione di 
continuazione del gioco per tre volte. 

Suggerimenti utili 

Per sopravvivere ad un 
eombattimento aereo imparate a 
manovrara il vostro Thunder Cat 
F-14. Se imparate a fare le rollate^ 
potrete evitare tutto cid che il nemico 
vi laneia contra. 

Alcuni dei nemlci cominceranno a 
spararvi addosso quasi prima che li 
vediate. Se non schivate velocemente 
i loro colpi sarete abbattuto. 

I punti di abbuono sono il modo piu 
veloce di ottenere F-14 
supplemental. Prendete tutto il 
tempo necessario e ceraate di 
abbattere le fortezze volanti. 
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